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la löft Ätyttifp/ Woonn4 lä!kehen Ehr^uren Lvndvmän, 1442,

Wabttifrettuz Ia mö« carktld» Rodzm ValdacunnansLdytldg^
soostotro/ -HyvLr» tuttu/ laVastahan orettv/ Joea mös

«na fijttL möden on Z^chtetdrestä pidetty.
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Wurlwaldiaha Kocklasukutsen hurstin La Gcrran/
Hrr Carlkin/ Rn yhdacännen sillä ntm,llä/Rob;in/Göchin/Wcn,

dln/ S-dmalatsten / Lartalatsten/ Lappean P-hlan Maalö
la < Rarnvlatsten / ia wlrolalsten/ etc. Runingahan armolUse»

kästyn »älkehen/prentiffa vlo» kännyt.
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Oman EUKinan Gahmstos
wahwistos

Markisi phdexaesilla nimellä/Iu>
«kalan armon kautta Rodzm/Göthtn

fM^N^Ä^bomalaisten/Karjalaisten/Lappalaisten pohian Maalla/
M^MM^Kainularsten / ia Virolaisten/ ett. Kuningas:
>V^8^Taridzemme caikille Rodzin maldalunnan asumille/Furstil-

le/ Gremille/ Wapaherroille /Pispoille / Abbatille / Wapahmiehille / Papille/
Sotamiehille / Caupamiehrlle/ ia kaikelle yhtehidzelle Cansallc/ sekä hengelistlle/
että mailmallisille/kullengr Virtansa ia sätyänsämödhen/ Merdhen Rakkahan
terwehdyxem/ armollisen soosion/ ia kaikkinaisen hyVydhen/Jumalatpa caic-
kiValdiahalda / ett.

4

Teidhän rackaudellen/ia teille kaikille on kyllä tiettävä / Quinga edesmen-
nehee Rodzin ia Göthin Kuningahat / ia Waldamrehet / ovat erinomaisilla
sioilla / oikeuden wahwisto)keyi/ andanehet ylrdzecadzoa / ia paranda Rodzin
Lagin/nijn quin aika ra «la sallinut on. Mutta että senkaltainen heidhän hymin-
aiareltu tönsä / ia Lakikirjat/ aica mödhen ey hukms/ eli petettyni tuli- /nijn mös/
että caikille mahtais tiettävä olla / että Rodzin ia Göthin miehillä / ennen mon-
da sata aiastaica/ia ropakanudhesia/on ollut Laki ia sävyt/ ioiden perästä he
ovat idzens orendanehet/ Josta lagista sijttä on monda tarpelrsta kappalehta, Vie-
' rahille» cansoillen tungettu/meidän Maanmiehildä/iotta tästä Va , A
ovat vlosmennehet/ ia heidän maans ia maltacundaens ylidze Vallidziaximt-
lehet/mjn quiu kyllä tiettävä onGöthein ra Longobardein lagista / rotta Vielä
nyt ovat tallella r Sentähden olemme me kaikista Waldacunnan Maan pai-
koisia/ smren ahkeruden/ia murhen cansa/ andanehet ylösedziä taikrVanhimmat/
ia oikeimmat Rodzin Laklkirlat/ quin me olemme taitanchetsadha / ia siittä / nijn
qmn He mcidhän edesmennnpcnelMNMe/^Vzm^KMMgasten ia Waldamie-
sten a,koina ovat pidetyt/armollisest andanehet prentätä/iulgrsta/ia edheetullar
Ia nijn suin Vplandin/ia Astgöthin lakikirjat ovatio/meidän armolisen kä-
styMe iälkehen prentältynä vlos käunehet/ ia mwt rotta ovat/ Sudermannein /

Mästgöthein/ Wäsmannein ia Helsingein lakikirrat/eotha pitäpi malmrhyi reh-
tämän/ Nlfn olemme me mös aivonetzet anda prentätä Voionmaan / Emo-
landin / Wermclandin / Närikän ia muiden makundaen Lagit / Ia mös La-
kikirian Soomcn kielen/ nijn pian quin me saamme roitakj oikena ra mscottavita
krrioia.

Sentähden anomme me teildä/ mscoliset alinmaifet/että nijn quin tämä a-

siä tvlcpi koko meidän Isän Maan/ ia sen sisällä asiva^hen swre)ei oiennuxexi/ ,

cunniaxi/ ia kw1uisude)n/ että te annatte senkaltaiset kinat/nijn monda quin fctUd
olla taitapi / tulla meidän käsihiMe ros iouakr sencaltaisita laklkiriora terdhan ty-
kenännä lömähän.

Ia että se La^ikiria Vietä nyt yhteidzest pidetähän / Loka Waldakunnan Neu-
volda ylidzcadzottin ia parattihrn/ia mös Kuningas Chnstofferilda/ Rodzin Dä-
markin/Norigen Götern iaWendein Kuningahalda / palatzgrefVildä Rcmn ty-
kenä / ia Herttoalda Beijeriffä wahwistetihin/ ia caikilda Maldacunnan sädyildä
hyväsi lugettihiu ra wastoinotettihin/sinä wovna/etc. »442. Nijn sijs että se sama
Lakikirja eykähuckahan/ejkä wärjn mutelluytulis/Ia että meillä nijn usiadtzen
erinomaisten lakikiriadhen segasta/ioku Vissi kiriä olrs/ ionga perästä kansa tauais

idzens oienda ia kauttä / Alemme me sen saman Lakikirran Rodzin Crunullen/
ia teillen palloni hytvä^i / ia oikeudhen smrexi cnenny^exi / samalla modalla anda- I
nehet prentältynä Vloekäydhä. Ia nizn qnin me toimomme / että te tämän !

(A) ij Mtidhän l



Tämän EakMrmn Gahmsios
meidhän armollisen mtirhem otollisen otatte/ ia sen cdhestä kitolliset olla tahdot,
te: Nijn käskeminen me möo sangen todesta/että te tämän pävän perästä/
talkissa Domroissa oiennatte teidhannä tämän Kuningas Christopherin wah-
Aistitun ia prcntätyn Lakikirjan iätkehen/ioea caickein tosinbaen ia tvanhinbaen
kiriaeneansayhtä pitäpi/ia nijdhen cansa sangen Visusta on werdaxi Vedetty,

paidzi Kyrkon menoen kirian/ iota ey mrffäkän domiossa pidha seurattaman/ en-

nen quin hän meildä/ ia meidhän Rackahalda Neuvoldammen/ ia hyvildä
ia hurskailda miehildä ylitzecadzotahan / ia paratahan/iacaikildaMaldacun-
nan sädyildä Vastahanoittahan/ ia eaieki Pamin exytöxet ia peto/ct vlossulge-
thahan/ioka pian(iosiumalatahtopi) tapahtumanpitä.

Samalmooto ettämösne sanat/iotka Kuningahan menoissa kolmannes

lugus ovat: Nyt pitäpi valtacundahan Kuningas valittaman ey perittämän/
ett. pitä tehtyden perimys sovintoden/ ia Maldacullan Lijttoden iälkehen/ näin

mmttttaman: Roduin Maldatunvahan pitäpi Kuningas perittämän ey Malitta-

man/eee. Iosheluiastlupamat Rodzin Maldacunnan sädyillen eaieki heidän
msatöns/hengelliset ia mailmalllset/sen peräsi quin heidhän tulepi tehdä /ia he
vastata tanamat/iumalan ia miesten edheffä. Sitä sama ovat mös alimmai-

set mastoinpäin melgolliset osottamahan heidän percherroillens / nijn quin mala

sijnnä 5 eap. Kuninaahan Menoissa Osottapi. Samalmoto tahdomme me

mössihin että Surimbain asian menosa /ia muissa sencaltasis rassahiffa rikoxiffa
quin ovat malapottoisus/Jumalan pilkaus/Walat/ Murha/Horus/sukurud-
-ous corko rahat/ märät todisioxet/ia mmffa sencaltaiseffa: Lehvähän mmalan

laghjn iälkehen/ioca sijnnä pyhässä Raamatussa on kasittelty / ia tästedhes pi-
täp, sisälle» medettämän.

Ia maicka ivtki eroituxet monieahdoissa kirioitetuissa Lakikirioissa raitahan
Löuttä/iotka tämän kirian Lopussa prentätyt ovat/ quitengin pitäpi ne sanar/ra se
perupvs / ia ymmärdös pidenämänMa tämän kirian textis ombi/ ionga me nyt

WWttMgrmMNa-Mahwistamme.
. tahdomme mös samat moto armoliscsta sallia nillen iotka domarin mir-

gassa ovat / että cojka ioku asia taita ebhestulla / ioka eykä Kuningas Christo-
pherinlagista/eikäsisitäasetetuisiMaltacunnan Recessist/ia pätöxsistä ey tai-

ta Domitta/että he niissä asioissa seuravat nisiä Lakia ia sootim^ia/ ivtka ovat

Nyffä muissa lakikirjoissa/iotka me olemme andanehet prentätä/ paid-i Kirkon
Menoita / Ia Pamin peto/eta / ia mietellyritä / iotka siellä olla taitavat:
Sillä että kodhessa nahdähän/että nijffä Vanhoissa Lakikirjoissa/ iotka me olem-

me andanehet prentätä/ia eyiulkisest ole pidtttyt/löutähän monda rarpelist kap-
palehta/iotka tästä Kuningas Chr«stophmn Lakikiriast ovat vlosiätetyt. Wijm-
messel tegemme me teillen tiettäväxi/ että tämän Kuningas Christopherin Lakjki-
rian peräst pitäpi asiat domittaman/ ia otettaman/ sihen asti (nijn quin Norkö-
pingin Herranpäivillä/ moonna r 6 04. pätettthin ) että me saamme aika/

miedhän rackahan Nevvom/ ia muidhen hyväen miesten cansa tätä Lakrkiria / ia

nytä muita ylidzeneadzoa ia parata / loka pian tapa htuman pitäpi. Ia coffa
seylidzecadzottu Lakikirja yhteidzest on massahan otettu/nijntahdomme me/ tei-

dhän caicktin nevvonna ia sooflonna cansa/ sen saman anda prentätä ia vlookäy-
dä. Tämän cansa annamme» mö teidhat caieki erinomaisest/ ia yhteidzrst/ Iu-
malan caickiwaldiahan haltuhun ia hoomahan.

Meidhän Kuningahallisesta Linnastamme Slockholmista ro Aecembris/
Moonna 160 S.



Laman KiriänWahwistos -

Kuningas Lhnstojfmn Wahwlstoö-
Kiriä/ tämän Laki Nrinn päälle.

■Rijloferfä Ideigratia SvetiAy IdaciAy Norwgia , J*da-
vorumSSothorum^ Rex, Comes PalatinutRheni,

. Bauari^etc. Knrverfis&[ingulis nokit in Chri-
Adilellit, rcwredffimo,reverend^ virit, dominit,

^rchiepifco]M)€piftopis Nvbtlibuiy Militibuty
-Malitartbuty Clero ac toti communitati RegniNojiri Suecia^grati-
am, JuftitiA promulgationem, Regni regnicolarumfy SueciA dire-
Eliancmy regulam fomentum, Rexpacificut pia miferationedii*

^z juiditos fore pacijicos, modeftos, obfirvätoresfy legum
bjujlitia;jedeffrenata cupiditas juiprodigay patit Amula w-

ter litium y materiajurgiorum tot quotidie nevageneral iurgia , #2

nz/rjujiitia conatut eiuaJaa virtute reprimeret, quAjiioncs eius

tmpUcitaa explicaret, humani feederit litigatorum abufa extin-

gueret^dato libello repudij, concordia extra munditerminosexu-

laret: Ideo^ lexproditur^ utappetitut noxiuajub jurit reguld limi-

tetur^perquamgem^ humanum^pracipueregnicölarumqaivis re-

gni no/lriSutiiAyUt bonejie ativat\alterum r^on ladaiyfajuum uni-

cuiq^ tribuatyinformatur. diverfia confiitntiones, legesfyeci-
alejjura^muwtipaliapradeeffiruw?^^ druer/a
di^erfds 'valumina, quaru^ätiquAprtitpfjim^^ nimiam^
quadamproptercontrarietatem^ nonniilläctiam cbnfiqionem^ ob- :

fcuritatem propter prölixitatem inducere rvidebantur, aliqua vero

vagabantur extra librum legity diElum Legifterium Suecia^quapcr
conluetudinem aut certam rationem induclaJunnut pro lege fer-
venture quamquam adantea tanquamincertafrequenterinjudi-
ciisvacallabantyadeommunemy^maxime incolarumSueci&y tdm

Jpiritualium qudmfecularium utilitatemy tn unum volumrny vub

gariter diElum Legijleriumy idm legislatores acjudices, qudm ca-

terosJubjeEloSyJtve aElores aut reoSy vei tejlesy comprehendens; d

reverendiffimo in Chrijiopatre ac domino, domino Nicolae Ideigra-
tia Arlhiepifiopo Kpfalenjiy reverendittyJuitJu^ragantis perpro-
vtneiam Sueda conjiitutit, Jalvo juro communi in corpore jurit
claufbffalvis^PrivilegijrScclefiarum^gcclefidifticarumperfbna-
Yumy nobiliumymilitum ac militarium,quibus nullumprAjudicium
perprAfens irrogare volumus, neegravari; nec non diltilis Con-
filiarijs nojlrity nobiltbusy militibu^ ac militaribus yfape fapimq? in~

Jlanterrequifitiy reficatis Juperfluis, providimus redigendas; ad-

ijcientes conjiitutiönes noftrasyleges^utilee ac necejjdrius yper quas

(^) iij non



Tämän EcMnan Gahwtsios
n^nuUa qua in prioribtä eräni Alibia y confufa °bfeura, pieninä
dccUrantnr. Nos igitur rrqufitionem nobU factam, tamquam ra*

tionabilem y juri tam divino quam humano con(onam, judicaniesy

compilationemprajentem y feuneteriä legifterijpropter temporia 'va^

nationcm corve&ionem oportunam, an ftontate repiä y cum ommbit
[jui^articulia & claufidis 5 matura no/irorum Qonjdiariorum delibe*

। rationefyecialiter&generalitcrprahabita, confirmamua? den*
)lentesuthae tantum compilationc unrverfiinregno nojlro Suecia

utäntur, injudieijsfecularibua, fecundumq? eamjudiccnt. Prohi*,
bemua inJuperauQoritate regali, nequisprajumat aliamfacere, aut\

f aUauti yJin(ecnndum aliamjudicarc, au&oritae& commip
Jionenomrafyecialt, prout regalcm^oluerit diflriBam 'uindiflam tr-

remisfibiliter e^itate, eandcmq^ majcjlatcm dilexerit inojfenjam. j
Qutcquidautem contra hane compilationcm, (ecundum(uos artici^
loi capitula, fecundnmpriora legijieriajudicatumfuerit, cajfym i

’ Mpenittä gf .• Cajjamtäq? (A annullamtä auEloritate regia,
‘

nullitäfy effe 'uolumtä quicquid indefequtumfuerit roboris aut mo-

I menti. In quorum evidentiam figillum nojfra majejiatk y qnouti-
murproprajenti y una cumfigilloregni nojiriSuecia, prafentibtäeli

appen/um. ^rgohujtä compilationk materia qua qu&ritnr y faci*
litäinvenidtur, capitulorum ordo(equitur, quielitalia: RuoVjitt
Waldamnda on pakanudesta yhtthen tullut SMvista ia Göthctfia

TlAJn^ndSix^holmia *irrcrajlino Philippi A I^bi ^pojlolo*
rum, Domini. Jkf C D XL. fecundo.



Laman EaMnan Vahmstos
Se sama on näm käättp soomen ktclicn.

Tämän Laktki rianwahwjstoo.

Christopher Armalan armon cansa/
MWMRod;iir/ Danmarkm/ Norge» / Vendein »a Göthein

Kuningas/palatzgreftvi Recnin ti]knä/ia Herkkoa Bcycriffä
LaridzeMerciUcn QifiCkn meidhän rackahillemc Christuxessa / yhteidzcst ia errno-

maiscst stvrestacunnioiteltawa / cunnialliset Isat Archipispa / pispat / Ab-

bottt/pilarit/Riddaril ia Sotamiehet/ Papit ia yhteinen cansa/ iotka asutte»
tässä meidhän MaltacunnaffaRodzissa/meidhän armollisen soosiome/ ia soom-
mcn Teivin oikeudhen tunnon ia ennenny)ken/ koko Rodzin Maltacunnan ia

sen aluvaisten oicnnuxeyi ia wahwlsto)tcxi.
kauhan rakastaja Kuningas toimittapi ia sätäpi/iumalallisest armiahudest/

että caieki hänen alimmaisen- mahtais rauhallisest / ia hiliaisest elä: Mutta se
paha himo ioca idzene cadottapi/ ia rauha mihapi/ ia omöi caiken eripuraisu-
dhen ia sopimattomudhen äite ia alcu/ytöshärättäpi päiväpäitväldä monda wtta

rista / nijn e.tä ios ey oikeus moimallans hänen pahuttans alaspainasi/iahä-
nen kieroia kysymisiäns ulosloimitais/ rijdaisten nihimistcn pahat ionet/

caikeninhimisten sukucunnan liskon ia seuran rickoisi ia särkisi/ ia sovinnon m

yximielisydhen peräti maailmasta poisaialsi.
Sentädhen on Laki tehty ia säätty/että se tvahingolmen sisu ia himo lagilla viet-

tais/ionga cautta caicki iuhimistt/ia crinomaijcst idze kukthin cohdastans meidhän
Rodzin maldacunnan cansa/neuvotahan/quinga he mahdaisit cunniatiscst elä/ ey

kellengän märyktä tehdä / mutta anda iocaitzen oikeudene nautita. Scntähden
olememe/ sen sivrestacuilioitettavan Isän »a Herran Christuxessa/ HerNilexen/
Jumalan armosta Archipispan Upsalassa neuvosta/la hänen cunniallstenapulai-
stcns piepaen coko Rodzin maltacunnas ( guikengin ilman yhteidzcn cansan oikcu-

dhen/ioca famas Lakikirjassa on käsitetty/ Nijn mös kirckodhen / pappimicsien/
Adelin/Riddariden/ia Sotamiesten/ ioillen me tässä asiassa emme tahdo iotaki

esitomiota tehdä/ eikä koorma päällen panna/ crisatödm/Nljn mös meidhän rac-

kahan Ncvvomc/ia Riddariden/ia Sotameistö ahkeradcn rukousten ia anomisten
nkoxeta ) caikillen / ia liatekihin Rodzin Maltacunnan asutvillen hyväsi ia tarpe-
hexi/patdzicaikenylenpaltisudhen/ yhdessä kinassa/ioca tämän peräsicudzma-
hän Laktkiriaxi tanka legistcrium / ionga ralkhen nijn hywin Ladmannitia Do-
marit/quin candaiat ia wastaiat/ia mös todisteet heidäns oiendaman pitäpi/
andanut käsittä/ ia yhtehen panna erinomaiset sadyt ia laghit/ eroitettuihin kirioi-

hin/ iotka meidhän Esiisämme/ ia edhcsmennehet Kunmgahat omat andane-

het kullengi kihlacunnallen/iaEaupunglllen pidettäväni r Ioidhen segassa monet

olit lähas yhdencaltarset/Monicahdat toinen toisiansivasthahan/Monicahdat
olit sangen pimiöt ia pyterät heidhän pitudens tähden. Olit mös manicahdat
rokka ey löutty Lakikirjassa / ioca cudzutahan kgiftcriumsuccit , Jotka atnoastans
laman perästä /ia muidhen sydhen tähden ovat sisällen medetyt/ että heidhän

! Lagin edestä piti pidcttämän / Maitta ne tähänasti ovat useimmast ollchct epä-
jooratdomioiffa jcurata.

Me olemme mös tygepannehet meidhän omat Sätymme/ia earpehellistt
] (a^it/ Joissa osittam ne mwt/ wtca niissä entisissä omat olluet epätiedot/ pyterä
' eli scgoneiut/ ia pimiät/täudelisemmäst vlgoötoimitetahan. Ia että mö lmlcm-

[ mc tämän anomssen ockraxi ia mahdolise^i / ia sopiman sekä Jumalan että inht/
> mistcnLagin cansa/mahanpaKe mö/ merdtzan rackahan N?vwomme pitkän a-

iatupen



Tämän EMmau Dahmstoö
iatupen ia scÄ yhtetd-est että erinomaiset edhelkäunchen neuvon ia tutkisielemi-ftn iälcsi / KuninMaliscsi voimasi / tämän Lakiknian/ eli ivanhan Lagin paran-norcn/caiOin areiketmsia elausulacno eansa/ioca aian murojen tähden etehmloretin vmbi.

Ia tahdommeMö että caiki / ia iocainenmeidhän Waldacnnnassam Rod-ris/caikissa mailmallisiffa domioiffa ia asioissa/ ainoasta»- tämän Lagin pitä-vSt/ia sk» iäikchcn domidjmat.
' '

-

Me tietämme mös samasi Kuninghalisesi ivallasi/ että ey ylitän mahdaroheta/ ilman meidhän erinomaiseta kästyä/iotakin mwta Lakia tehdä/taicka pi-tä / taicka sen iätkehen domita / Joo hö vaivoin tahtovat meidhän Kuninga-hälisen kosion ia rangaistujen/ ilman armoia »välttä / ia meidhän Maiestetitkesoofioffa ia armossa olla.
Mutta mitä nijdhen ennisten Lakikiriadhen ialkehen / ia tämän meidhänLakriKe/ ia hänen punctin- ia capitlins vastahan domitahan / se pitäpi tyhiäxria voimattomajilugettaman. Nijn quin me mös/Kuningahalisest voimast/lai-tarke / ia tyhiLji tceme caiken sen ioca siftä seurata taita/ ni/n että sillä ey mahdaolla ensmgänlagillista voima. Sen asian korkiamaji voimaj ia vahvudcj/o-leike mä andaneher ripusta meidän Maiestetim insiglrn/ iota me nyt pidarne/ yn- ,na Rodzin valdacunnan insiglin cansa/ tämän vahvisios kirian ala. Ja et-tä se iota tässä Lakikiriassa edjitahän sitä keviämmästä Läyttär-nijn seuravat lugut iäriestLns Nain r RodNN W<rld^

mnda on pakanoista rokohon tullut/cec.
Katum Stockholm / ensimäis päivänä

iälkehen Philippui/n ia Jacobujen
Apostolidhen päivän Woon-

NO/ clc. »44 r.



; Tämän Eakt Kinan Gahwtstos
Tämän Eakiktrjanwahwlstss

D^^ME Carkt fc phdexässillä nimellä/Fu»
M^U malan armon lautta Nodzm^ Göt^tn / Denvm/

Q Lappalaisten pohran Maalla/
WL^M?M§?Kainulaisten / ia Mrrolaisten / ett. Kuningas:

Taridzemme caikille Rodzin tvaldacunnan asumille/ Aurstit-
le/Grewille/Wapaherroille/pisporlle/Abbatille/Wapahmiehille / Papille/
Sotamiehille / Caupamiehille/ ia Laitelle yhtehrpzelle Cansalle/ sekähcngetisille/
ettämailmallisille/ kullengr Mirkansa ia sätyänsä mödhen/ Mcidhen Raekaha»
eermehdyxem/ armollisen foosion/ ia eaiekrnaiscn hyVydhen/IumataldaLaie-
kimaldiahalda / ele.

Leidhänrackaudellen/ia teille Läikille on kyllä tiettäuä / Quinga edesmen-
nehee Rodzin ia Göchin Kuningahat / ia Maldamrehet / ovat erinomaisilla
sioilla / oikeuden mahmisto^i / andanchet ylrdzeeadzoa / ia paranda Rodzin
Lagin/ nijn quin aika ia tila sallinut on. Muna että sencaleainen heMha»» hymin-
arareltu rönsä / ia Lakikrriat / aiea mödhen ey hukme - eli petellyri mlis / nijn mös/
että caikille mahtais tiettäuä olla / ereä Rodzin ia Göthrn miehillä ennen mon-

vasara arastarea/ia iopakanudhessa/on ollut Laki ia säryt/ loiden perästä ht
ovar idzens oiendanehet/ Josta lagista sijttä on monda tarpetista kappatehta, mre-

nrahillen cansorllen tungettu/meidän Maanmrehilda/ ioca tästä maldaeunnast
ovat vlosmennehtt/ ia heidän maans ia maltamnvaens ytrdze vallidziari ml-

lehet/nijnquiu kyllä tiettävä onKöthein ra Longobardeln lagista / rotta »»elä
nyt ovat tallella r SÄtähden olemme me Läikissä AZaldaeunnan Maan -ai-
koissa/ smren ahkeruden/ia murhen canja/ anoaneyer yrosedziä cau, Vanhimmat/,
ia oikeimmat Rodzin Lakikirtat/ quin me olemme tarranchet sapha / ia siltä / nrjn
suin he mctdhän edesmennechtm esissämme/ RodzinKurringastcn ia Waldamie-
stm aikoina ovat pidetyt/armoUrjest andaneher premätä/iutgista/ra edhesiullar;
Ia nijn qurn Vplandin/ia ^östgöthin lakikrriat ovat 10/ meidän armolisenkä-!
ssyMe iälkehen premä-tynä vlos käunehee/ ia mmt rotta ovat/ Sudermannrrn/>
Wästgölhe»n/ ^vätmannLiN ia äZelsingcin lakikinat/Lotha puäpimalmihixiteh-
tämän/Niin olemme me mösarvonehet anda premätä Wowr maan / S mo-

landin/ Wermelandm / Närikän ia muiden makundaen Lagit / Ia mös Ha-)
kiktrian Soomen kielen/nijn pran quin me saamme louakz oikeita ra mseottavua
krrioia.

’

.. :

Sentähden anomme me teildä/ rvscoliset atinmarfet / että nijn quin tämä a

siä tulepi koko meidän Isän Maan / ra sen sisällä astvadhen fmrcxi oicnnuxexi/
Lunmaxi / ia kmluisudeyr/ että te annattesenLalraiset kurat/ nrrn monda qwn teillä

olla taitapi/tulla merdän käsitziKeroo ionakr senealtarsita lakikirroia terdhan ry-
kenännä lömädän.

Ia että je Lakikiria Vielä nyt yhterdzest piverähän / ioka Waldacunnan Neu-
volda ylidzcadzottin ia parattrhin/ra mös Kuningas Christoffer,rva, Aod-rn Dä-
markrn/Norigen Götern ia Lendein Kuningahalda / palatzgrefvrtdä Remn ty-

tenä / ia Herttoalda Beijeriffä wahVistetihin/ ia earkilda Waldacunnan sadyrld^
hyvä/r lugertihiu ra wastoinotettihin/sinä woona/etc. »442. Nrjmsijs että se sama
Lakikiria eykähuckahan/eikä Värin muttlluxtulrs/Ia että meillä mjn ustad^en
erinomaisten lakikiriadhen segaffa/ioku Vissi kiriä olrs/ ionga perästä cansa taitars

idzens oienda ra käuttä/ Llemme me sen samanLakikirranRodzinCmnullen/
ia rerllen palwxi hywäxi/ia orkeudhen swrcxr encnnyxcri/ samalla modalla anda,

! nehet prcntättynä Vloskäydhä. Ia nrzn qnin me toivomme / että « rämä^
(A) ij m idhän
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meidhän armollisen murhcm otollisexi otatte/ia sen edhesiä kitollifet olla tahdot*
te: Nisn kasseMmen Me mös sangen todesta/että tr tämän pävän perästä/
Läikistä DoMioissa oiennatte teidhännä tämän Kuningas Chkisiopherin wah-
missikun iapkentätyn Lakikirjan iälkehen/ioca caickein tosinbaen ia manhjnbaen
kikiaen eansa yhtä pitäpi/ia nijdhen eansa sangen misussa on merdajri Vedetty.

Pmdzi Kyrkon menoen kirian/ tora ey mrssäkan dvmioffa pidhä seurattaman/ en-

nen quin hän meildä / ia meidhän Rackahalda Neuvoldammen/ ia hymildä
ia hurssailda mrehildä ylitzecadzotahan / ia paratahaN / ia taikilda Maldacun-
nanfädyildämastahanotetahan/ ia caicki Pamin exytöxtt ia petoxet vlvssutgr-
thahan/ ioka pian (ios iumala tahtopi) tapahtuman pitä.

Gamalmdoro ettämösne sanat/iotka Kuningahan menoissa kolmannes

lugus ovat: Nyt pitäpi maltacundahan Kuningas »valittaman ey perittämän/
«e. Pitä tehtyden perimys sovinroden/ ia MaldacuSan Lisitodett iälkehen/ näin

mmttttaman: Rodzin MaldamUdahan pitapi Kuningas pmttämän ey Malitta-

Mätt/etk. Jov heluiasttupamat Rodzin Maldaeunnan sädyillen raicki heidän
ekisätöns /hengelliset ia mailmalliset / sen peräst quin heidhän tulepi tehdä / ia ht

massata taitamat/iumalan ia miesten edheffä. Sitä sama ovat mös alimmai-

set mastoinpäin melgolliset osottamahan heidän periherroillens/nijn quin ma la

ssjnnä 5 cap. Kuningahan Menoissa Osottapi. Samalmoto tahdomme me

mössihin että Surimbain asian Menofa / ia muissa fenealtafio rassahiffa rikvxiffa
quin ovat malapottoisus/ Jumalan pilkaus/Wälat/ Murha/Horus/sukurud-
jouvesrko rahat/märät todistoM/ia muissa sencaltaisessa: Lehvähän mmalan

laghin iälkehen/ioea sijnnä pyhässä Raamatussa on käsittetty / ia tästedhes pi-
täytsisälle» medettämän.

Ia maicka iotki eroituxet monicahdoissa kirioitetuissa Lakikirjoissa raitahan
_ LöUttä/iotka tämän kirian Lopulla vreNtätvt ovat / ameenain virävi ne kanat/ia se

perusios / »a ymmarvos pivettamän ioka tämän kiriatrtextis vMhi/ iongame Nyt
hyväxi lugemme ia mahmistamme.

Me tahdomme mös samal moro arMdlisessa sallia nillen iotka domarin mir-

gaffa ovat / että eossa ioku asia raita edhestulla/ioka eykä Kuningas Chrisio-
pherinlagista/eikäsisttäasetetuistWaltacttnnan Recesstst/ia pätöysistä ey tai,

ta Domitta/että he niissä asioissa seuravat nisiä Lakia ia sooritu)ria/iotka ovat

nisffä muissa lakikirioiffa/ iotka me olemme andanehet premätä/ paidzr Kirkon
Menotta / Ia Pamin peroxera / ia mietellyxitä / iotka siellä olla taitavat:

Sillä että todheffa nähdahän/että niissä vanhoissa Lakikiriviffa/ iotka me olem,

me andanehet premätä/ ra eyiulkisest ole pivettyt/löutähän monda tarpeliss kap-
palehta/iotka tässä Kuningas Christopherin Lakikiriäsiovat vlosiätetyt. W ijm-
Meisel tegemme me tetllen tiettävä^/errä tämän Kuningas Christopherin Lakski-
rian peräst pttäpi asiat domittaman/ ia oietiaman/ sihen asti (nsin quin Norkö^

pinginHerranpäivillä/ moonna »604. pätettihin ) että Me saamme aika/

miedhän rackahan Nevvom/ ia muidhen hyväen miesten eansa tätä Laklkina / ia

nytä muita ylidzeneadzoa ia parata / loka pian tapa htuman pitäpi. Ia cossa

seylidzecadjottuLaklkiriayhttldzest on musiahan otettu/niin tahdomme me/ tei-

dhän caicktin nevvonna ia soosionna eansa/ sen saman ända prentätä ta vloskäy-
dä. Tämän eansa annamme» Mö terdhät caieki erinomaisesi/ ia yhteid-esi/ Iu-
malan caickimaldiahan haltuhun ra hoomaham

Meidhän Kuningahalttsesta Linnastamme Stockholmisiä rs Decemöris/
Moonna L 60 S.
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Lunm^as Lhnstoffmn Wahwlsto6-

Kiriä/ tämän Laki kinan päälle.
Riftoferus DeigratidS^5/^,Dada, NirvegiA , JrZ^

g DorumfGothorumq^ Rex^Comes PalatinuaRheni^ M
BauariA^etc. wöerjis&fingulit nobi* in Chri-

^0dile&i*, vtfyeredi[fimoyT^ virity dominit

jfrchiepifcopöyEpiJcopisyAbbatibutyPrelätit, Nobuib^äyNIilitibu*^
-Militaributy Clero ac toti communitati RegniNöjlrt Suecia^grati*

juftitiA promulgationern 5 Regni regnicolarum^ SueeiA dire*
Nonem, regulam& fomentum. Rexpadficuspia miferationedi**

1 pojuitfibi jubdiio* fore pacificos, modeftos, bbfervatorts^ legum
&juJiitiAjfideffrenata clipidittä faiprodiga, Amula*
ter litium, materiajurgiorum tot quotidie novageneratjurgia^ ui

**ifijujiitia conatM tiu*fua virtute veprimeret, & quajtiones eins
! implicittä txplicaret, kiimani fyderis litigalbrum abufit* extin*

gUeret^dato libello repudij5 concardia extra mundi terminosext£

Ideotf lexprödiiuf utappetitu* nbxiutjubjurit regula Itmi*

tetur,perquamgenushumanumpracipueregnico/arumquivi* r^
gni noflriSueciAyut honejie 'vivat,alterum non ladatJitäfiium^i*
tuii^ tribudtdn^ Sane di^erfas confiitntiones lefes fficci*
alesfuraf municipahdprAdecefbrumnoJlrorumRegum^in drverji

' dif^erftä^olumind, quarum aliquApropterfimiliiudinem nimiam

quadampropterconprafietateni^ tion-nutlMiam ConfufioheriT
fcuritatem propter prolixitatem inducere ‘videbantur, ahquA 'vero

I ^vagabantur extra librum legi*, diPlum Legifterium SueciA^qua per

[ conjuetudinem aut eertam rationem inducläJunnut pro lege fer•
mentur^ quamquam ad aniea tanquam incertA frequenter in judi-
cijs^vaciUabant,adcommunem^ maxime incolarumSuoda 3

jpiritualium quamJecularium utilitatem , zn unum 'volurtirn,
gariter di&um Legifterium, legislatores acjudices, quqm ca-

terosjubjeElosfvve a&orts aut reos, Del teftef comprehendens; d

reverendijjimo in Qhriftopatre ac domino, domino NicolaeDeigra-
tid ^rlhieptfcopo Kpfalenfiy rcDerendistfjuisJuffragdneis perpro*
Dtnciam Suoda conftitutis, faLvp jure commurii in corpore^juri*
claufafalDitq? PriDilogijsgcclefiaruth&Sc^^^ perjona*
rum, nobtlium,militum ac mihtarium,quibut nullumprAjudiciunt
perprafens irrogarc Dölumut, necgravari ; E «o# dileBii On-

ftharijs noftrisy nobilibu*, iftiliiibut ac mihiaribut^fape fapitisq? in-

ftanter requifiti, refeuatis Cuperfluis, pröDidimu* redigondas: ad-

ijcientes conflitutiones noftrasfeges^utdes ac necejfarius^per qua*
— - ■ । >
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namulla qua tn priorii^s eränf dubia, confu/a 0* objcura, pienin*
dcclar&ntdr. Nos igitur rrquijitionem nobis factam, tamquam ra* j
tionabilem i jurt tam dioina quam humano con(onam, judicantesy ;

eompiUtionempr^cntemy feuveteri* legtjierijproptertemporit f

u^
nationein covre(ltonem oportunam, auElontate regia, eum omnibi*.

teitariiculit&claufalis, matara noftrorum ConRliariorum delibe-

rationejbecialiter^generalitcrprahabitd conjirmamus: Pdlen*\
Volentesuthae tantum compilatione uniuerji tn regno nojlro Suecia ]
utantur, injudieijsfeculartbns, ficundum^ carnjudicent. ProhM

1 bemm infaperauElorttate regah, nequit prajamat ahamfacere , 4^

\aliai4ti)jeufecnndum ahamjudicafey auEloritae& commip
^onenqpraf^eciah, prout regalcm 'Volterit dtjlrtdam 'vindi^am ir-

yemispbiliter e^itate, eandemq^ majeftatem dilexerit inoffenfam*
^uicquidautemcontra häne comptlattonem, ficnndum (hos artteu-

W&capitula, ficundnmpriora legtjieriajudicatumfuerit, caffum
Atpenittä & inane: CaffamMfy b annullamM andoritate regia,
nuthusq^ ejjeyolumi^ quicquid tnde fequtumfuerit robotit aut mo*

Vienti In quorum e^idepttam (igtllum nojlr& majejlatit,
tnurproprafenti, nna cum pgillo regni nojin Suecia, pr&Jentibnse(l

appenfum. KtCrgohujtä compilattonis materia qua quaritnr yfact-

(ttäin^eniatur, capitalorum ordofequitur^ quielitalts : RuedjiN
ni.,n r ,' I k»k» muut tz^totftataVNytlfta

tkt. Datum Sto^holmit , M crajlino Philippi Iacobi Apojiol^
, m, Domini. NL C O jea^ntio.



 



 


